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Traffic Rules of Japan

The number of traffic accidents has been greatly increasing in Saitama. You
should follow the traffic rules to live safely.
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Regras de Transito do Japao

O ntmero de acidentes de transito tem aumentado na Provincia de Saitama
Devemos respeitar as regras de transito para que haja seguranca na vida
didria.

Ang traffic rules sa Japan

Maraming aksidente ay nangyayari ngayon sa Saitama.
Sundin natin ang traffic rules para sa kaligtasan natin.

Las normas de trafico en Japon

Ultimamente el nimero de accidentes de trafico estd aumentando en la
Provincia de Saitama.

Respetemos las normas de trafico para que todos podamos llevar una vida
tranquila y segura.

Luat giao thong & Nhat Ban
Hi¢n nay ¢ Tinh Saitama tai nan giao thong tang Ién rat nhiéu.
be gilr gin cudc song an toan hay chap hanh luat 1€ giao thong.
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In Japan, you might be strictly penalized or liable for compensation according
to the degree of liability when you had a traffic accident by negligence that
resulted in a person's injury or death.

(You might get arrested if you hide evidence or try to run away.)
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No Japiao, em acidentes de trinsito onde o motorista que por falta prépria,
causar morte

ou ferimento a outrem, poderd receber puni¢des severas ou ser requisitado a
pagar uma indenizacdo, conforme o grau de responsabilidade.

(Poder4 ser detido em caso de tentativa de fuga ou ocultamento de provas.)

Kapag may namatay o nagtamo ng sugat sa aksidente dulot ng inyong
kasalanan o kapabayaan, maaari kayong maparusahan nang mahigpit
o kaya'y pagbayarin ng danyos at perwisyos batay sa kalaki ng inyong
responsibilidad.

(Kung magtatago kayo ng ebidensya o tatakas ay maaari kayong arestuhin.)

En Japdn, si ocurre un accidente de tréfico por negligencia del

conductor que cause una lesién o muerte a la victima, dependiendo del
grado de responsabilidad, el conductor recibird una fuerte sancién o sera
imputado con el pago de indemnizaciones.

(En caso de que haya alguna tentativa de fuga o disimulacién o destruccidonde
pruebas, podré ser detenido por la Policia.)

O Nhat ban, trong truong hop gay tai nan do khong chii y nhung 1am chét hay
gdy thuong tich cho nguoi khac, thi s€ bi xir phat nang theo mtrc do chiu
trach nhiém. ) ) )

(Trong truong hop gidu di€ém, huy bo chirg cd hay chay tron thi ¢6 kha nang
sé bi bat.)
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Pedestrians and cyclists might be taken responsible for negligence when a
traffic accident has occurred. (They could be liable for compensation.)
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Quando houver um acidente de transito com alguma infragdo cometida por
parte do pedestre ou do ciclista , podera ser requisitado a responder pela
falta.

(H4 casos em que sdo requisitados a pagar uma indenizagao.)

Kung ang taong naglalakad o nagsbibisikleta ay sumuway sa traffic rules
at nangyari ang aksidente, maaari silang papanagutin ng responsibilidad sa
aksidente

(Maaari din silang pagbayarin ng danyos at perwisyos.)

Si ocurre un accidente de trafico donde el peatén o el ciclista haya
cometido alguna infraccién, podrd ser sancionado.
(Asimismo podra ser imputado con el pago de indemnizaciones.)

Khi tai nan giao thong xay ra, ma nguoi di bo hodc nguoi di xe dap vi pham
luat thi ¢6 kha nang s€ phai chiu trach nhi¢ém do khong chu y nén gay tai nan.
(Co truong hop phai chiu trach nhi€ém boi thuong thiét hai do khong chua y.)
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""Vehicles' in this textbook are shown on the
right-hand side.
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Neste manual, ''veiculo'' trata-se de todos os
indicados a direita.

Nasa kanang pahina ang mga sasakyan na
tinutukoy sa textbook na ito.

Los vehiculos concernientes en este manual se
muestran a la derecha.

Trong tai liéu nay "cac loai xe c¢'" c6 y nghia
nhu phia bén phai.
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You must obey the traffic lights and the traffic signs.
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Respeite os semaforos e as placas de sinalizacdo das ruas.

Kailangan ninyong sundin ang stop light at mga traffic sign.

Respeten los semaforos y las sefiales de trafico.

Hay di theo tin hiéu giao thong va cic bién hiéu giao thong trén duong pho.

Pedestrians walk on the right-hand side of the road and vehicles drive on the left.
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Os pedestres andam pela direita e os veiculos transitam pela esquerda.

Ang taong naglalakad ay dapat dumaan sa kanang gilid ng kalsada at sa
kaliwa dapat dumaan ang sasakyan.

Los peatones deben pasar por la derecha y los vehiculos deben pasar por
la izquierda.

Nguoi di bg di phia bén phai, xe di phia bén trai.

11
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Pedestrians must walk on the sidewalk if there is one.
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Na existéncia de calcada, os pedestres andam nela.

Kung may bangketa sa kalsada, ang mga tao ay dapat dumaan sa bangketa.

Si hay acera, los peatones deberdn caminar por ella.

Trong truong hop duong co6 via he thi s€ di bd trén via he.

13
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Pedestrians must not cross the front or the back of parked cars, or at roads
where crossing is prohibited by traffic signs.
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Os pedestres ndo devem atravessar a rua pela dianteira ou traseira de carro
parado, ou em rua com sinaliza¢do de impedimento de travessia.

Bawal ang tumawid sa harap at likod ng nakaparadang sasakyan. Bawal din
ang tumawid sa kalsadang may senyas na "bawal tumawid".

Los peatones no deben andar por delante o detrds de los coches parados
ni deben cruzar la calle donde hay una sefial de "prohibido cruzar".

Cam nguoi di by sang duong ¢ phia trude hodc phia sau xe dang dung, va ¢

duong c6 bang cdm sang duong.

15
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You must not behave as follows which will interfere the flow of traffic.
(‘You must not stagger about drunkenly on the road, rush out in front of cars
or interrupt other pedestrians.)
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Nao se deve praticar atos que possam impedir o transito como;
(Cambalear bébedo na rua, sair correndo na frente de carros ou estorvar os
outros pedestres.)

Bawal ang humadlang sa daloy ng trapiko.

Huwag kayong gumawa ng mga sumusunod;

(Ang pasuray-suray na paglalakad nang nakainom ng alak. Ang biglaang
paglabas sa harap ng sasakyan. Ang paghadlang sa mga taong naglalakad.)

Los peatones no deben perturbar la circulacién del trafico comportandose
de la siguiente manera.

(Actuar inadecuadamente en estado de ebriedad en la calle, lanzarse
delante de los coches o molestar a otros peatones.)

Trén duong phd, cdm cé cac hanh vi lam can tr¢ giao thong nhu sau.
(Khong duge c6 nhitng hanh dong nhu udng ruogu say roi di loang choang
hodc trén duong chay ra phia trude xe ¢ dang di lai hoac lam can tro nguoi
di bg.)
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Pedestrians precede cyclists when passing along the sidewalk.
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Entre um ciclista e um pedestre, o pedestre tem preferéncia na calcada.

Sa bangketa, nasa taong naglalakad at wala sa nagbibisikleta ang right-of-way.

Los peatones tienen la preferencia de paso sobre los ciclistas en la acera.

Khi nguoi di xe dap va nguoi di bo cung di trén via he, thi nguoi di bd dugc
uu tién.

Persons riding bicycles shall not ride two or more abreast.
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E proibido andar de bicicleta em fila dupla.

Bawal ang magbisikleta nang magkatabi.

Estd prohibido que dos o més bicicletas vayan en paralelo.

Khi di xe dap thi khong dugc chay hang ngang trén 2 hang xe.
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Vehicles and pedestrians must stop before a stop sign and move forward to a
place where you can confirm the traffic on your right and left.
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Os veiculos e pedestres devem parar onde existe a placa de "PARE" e verificar
o trinsito de uma posi¢do que visibilize a direita e a esquerda.

Ang lahat ng mga dumaraan sa kalsada ay dapat huminto sa senyas
na"Huminto" at tumingin muna sa kaliwa't kanan para tiyakin ang kaligtasan.

Todos los que circulan y transitan por la calle deben pararse en la sefal de
detencion obligatoria (1l £ 1 / TOMARE) y mirar a ambos lados.

Tat ca moi ngudi va cac phuong tién di lai trén duong, tuyét ddi phai dimg
lai & chd c6 bang hi€u tam dung, va phai xac nhan an toan phia phai va phia
trai & vi tri c6 thé nhin thay dugc.
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Double riding on a bicycle is prohibited.
(Those who are of age 16 or above may have an infant of preschool age sit
in a baby seat.)
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E proibido duas pessoas andarem numa sé bicicleta.
(O ciclista com 16 anos ou mais pode carregar uma crianga em idade pré-
escolar desde que esteja sentada na cadeirinha infantil. )

Bawal ang mag-angkas sa bisikleta.
(Ang taong 16 taong gulang o pataas nito ay puwedeng magsakay sa baby
seat ng batang hindi pa pumapasok sa elementary school.)

Esta prohibido que dos o mds personas vayan en una misma bicicleta.
(EI ciclista mayor de 16 afios puede llevar a un nifio en edad preescolar en
una silla infantil.)

Cam di xé dap deo 2 ngudi.
(Nhirng ngudi trén 16 tudi dugc phép cho tré con dudi 5 tudi (chua di hoc
tiéu hoc) 1én chd ngdi danh cho tré em cia xe dap.)
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You must not ride a bicycle while holding an open umbrella.
You should wear a raincoat when you ride a bicycle on rainy days.
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Os ciclistas ndo devem andar de bicicleta segurando o guarda-chuva aberto.
Use uma capa de chuva em dia chuvoso.

Bawal ang gumamit ng payong habang nagbibisikleta.
Kung umuulan, magsuot ng kapote.

Esta prohibido llevar el paraguas abierto cuando va en bicicleta.
Péngase el impermeable cuando vaya en bicicleta los dias de Iluvia.

Khi di xe dap thi khong dugc vira di xe vira che 6.
Vao ngay troi mua, khi di xe dap thi hdy méac 4o mua.
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You must not drive a vehicle without a light on when it is dark.
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E proibida a circulagdo de veiculos no escuro com o farol apagado.

Bawal ang magmaneho ng sasakyan nang naka-off ang ilaw sa madilim na
lugar.

Esté prohibido que los vehiculos circulen sin encender las luces en
lugares oscuros.

Khi chay xe & chd t6i thi phai bat dén xe.
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You must fasten your seat belt while you are in a car.
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Deve-se usar o cinto de seguranca sempre que for andar de carro.

Dapat mag-seatbelt habang nakasakay sa sasakyan.

Siempre que va en coche, debe ponerse el cinturén de seguridad.

Khi di xe 6-td phai thit ddy an toan.

You must wear a crash helmet when you ride a motorcycle.
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Deve-se usar o capacete quando for andar de motocicleta.

Dapat magsuot ng helmet habang nakasakay sa motorsiklo.

Siempre que va en motocicleta, debe ponerse el casco.

Khi di xe may phai d6i mii bao hiém.

29



O WEKAZLHMZ L TIEWITFEEA.

ol
\|®
B

O #WENZ P> THHL 225 Hi 28l L TR wiT 8 A,



You must not drink and drive.
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Nao dirija veiculos sob a embriaguez alcodlica.

Bawal ang magmaneho ng sasakyan kapag nakainom ng alak.

Estd prohibido conducir en estado etilico.

Sau khi uong rugu, cam diéu khién cac loai xe ¢0.

You are prohibited from using a cellular phone with your hand while driving.
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E proibido o manuseio do telefone celular quando estiver dirigindo veiculos.

Bawal ang gumamit ng cellphone habang nagmamaneho.

Estd prohibido el uso del teléfono mévil mientras conduce.
Debe tener las manos libres.

Khong dugc vira dung dién thoai cam tay vira dicu khién xe.

31



O KMz EILEL, FCIRBRENNOELRBEVDH ) 5,

When you have got involved in a traffic accident, you are obligated to report
it to the police immediately.
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Quando for envolvido num acidente de trinsito, deve comunicar
imediatamente a policia.

Tungkulin ninyo ang magreport agad sa pulis kapag kayo'y nakaaksidente.

El conductor tiene la obligacién de avisar a la Policia inmediatamente
cuando ocasione un accidente de tréfico.

Khi gay ra tai nan giao thong, c¢6 nghia vu phai thong bao ngay cho canh sat.

Dial 110.
BERER, (B 1108, )
110 Ho 2 ™3} stAA|L .

L5050 L

Disque 110.

Tumawag na lang kayo sa 110.
Llame al 110.

Quay s 110.
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Pedestrians can cross a road after looking right and left.
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Os pedestres podem seguir a frente depois de verificar os lados direito e

esquerdo.

Puwede nang tumawid ang taong naglalakad matapos nang tiyaking ligtas

ang kaliwa't kanan.

Los peatones pueden cruzar la calle después de mirar a ambos lados.

Sau khi x4c nhan an toan phia bén phai va bén trai, nguoi di bo 6 thé di 1én

phia trudc dugc.
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Pedestrians can walk after looking right and left.
Vehicles can go straight, turn right or left.
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Os pedestres podem seguir a frente depois de verificar os lados direito e esquerdo.
Os veiculos podem seguir reto, dobrar a esquerda ou a direita.

Puwede nang tumawid ang taong naglalakad matapos tiyaking ligtas ang kaliwa't kanan.
Ang mga sasakyan ay puwedeng dumeretso,kumanan o kumaliwa.

Los peatones pueden cruzar la calle después de mirar a ambos lados.
Los vehiculos pueden seguir recto, o girar a la derecha o a la izquierda.

Sau khi x4c nhan an toan phia bén phai va bén trai, nguoi di b 6 thé di 1én
phia tru6e duge. i
Cac loai xe ¢ co thé di thang, ré trai, r€ phai dugc.
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Pedestrians must not start crossing a road.
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Os pedestres ndo devem iniciar a travessia.

Huwag munang mag-umpisang tumawid ang taong naglalakad.

Los peatones no deben empezar a cruzar la calle.

Nguoi di b khong dugc di 1€n phia trudc.
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Pedestrians must not start crossing a road.

Vehicles must not go further than the stop line.

If you cannot stop safely behind the stop line when the light is changing to
yellow, you can keep on going.
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Os pedestres ndo devem iniciar a travessia.

Os veiculos ndo podem ultrapassar a linha de parada. Entretanto, quando o
semaforo mudar de verde para o amarelo e se ndo for possivel parar com
seguranca, os veiculos podem continuar a travessia.

Huwag munang mag-umpisang tumawid ang taong naglalakad.

Ang sasakyan ay dapat huminto sa stop line.

Puwedeng ipagpatuloy ang pagpapatakbo ng sasakyan kung hindi
makahihinto nang maayos sa dilaw na stop light.

Los peatones no deben empezar a cruzar la calle.

Los vehiculos no deben sobrepasar la linea de parada.

Sin embargo, cuando el semédforo cambia de verde a amarillo, el vehiculo
puede continuar avanzando para evitar una parada subita que pueda
provocar un accidente.

Nguoi di b khong dugc di 1€n phia trudc.

Céc loai xe g khong duge chay quéa vach ngung. ) i
Nhung khi dén tin hi€u thay do6i tir mau xanh sang mau vang néu nguoi diéu
khién xe khong thé dung lai mot cach an toan thi co thé ti€p tuc chay dugc.
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Pedestrians must not cross a road.
NEITABT.
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Os pedestres ndo podem seguir a frente.

Huwag nang tumawid ang taong naglalakad.

Los peatones no deben avanzar.

Nguoi di bo khong duogc di 1én phia trude.
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Pedestrians must not cross a road.

o o

Vehicles must not go further than the stop line.
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Os pedestres ndo podem seguir a frente.

Os veiculos ndo podem ultrapassar a linha de parada.

Huwag nang tumawid ang taong naglalakad.
Ang sasakyan ay dapat huminto sa stop line.

Los peatones no deben avanzar.

Los vehiculos no deben sobrepasar la linea de parada.

Nguoi di b khong dugc di 1én phia trudc.
Cac loai xe ¢ khong duogc chay qua vach ngung.
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Cyclists must follow this sign located to the side or
beneath the traffic lights for pedestrians.
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Quando existe uma placa de sinalizacdo ao lado ou
debaixo de um semdforo para pedestres, os ciclistas
também devem obedecer a esse semaforo.

Kung ang sign na "For pedestrian and bicycle" a
nakalagay sa baba o sa tabi ng pedestrian light, ito'y
dapat sundin ng bisikleta.

Los ciclistas deben respetar los semdforos para
peatones que tienen
esta placa debajo o al lado de los mismos.

Phia dud6i hodc bén canh dén tin hi€u danh cho nguoi
di bo o bién quy dinh cho xe dap thi nguoi di xe dap
cling phai tuan theo tin hi¢u nay.
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This road sign shows " Pedestrians Only. "
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Exclusivo para pedestres.

Ang taong naglalakad lamang ang puwedeng dumaan.

Solo los peatones pueden pasar.

Chi nguoi di bo 6 thé di lai dugc.
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This road sign shows " Pedestrians and Bicycles Only. "
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Exclusivo para pedestres e bicicletas.

Ang mga taong naglalakad at nagbibisikleta lamang ang puwedeng dumaan

Solo los peatones y los ciclistas pueden pasar.

Chi nguoi di bd va nguoi di xe dap co thé di lai duoc.
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This road sign indicates that there is a pedestrian crossing near by.
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Existe a faixa para pedestres por perto.

May tawiran malapit sa senyas na ito.

Hay un paso de peatones cerca.

Gan day c6 161 qua duong.
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Vehicles can travel in the directions shown by the arrows only.
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O transito € permitido apenas no sentido indicado pelo sinal da seta.

Ito ay mga senyas na nagtuturo ng direksyong dapat sundin ng sasakyan.

Los vehiculos pueden avanzar solo en la direccién que indican las flechas
de las sefales.

Céc loai xe ¢ chi duoc di theo hudng miii tén.
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You must not cross a road with this road sign.
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Quando existe esta placa de sinalizag@o, a travessia ndo € permitida.

Bawal ang tumawid sa kalsadang may senyas na ito.

Esta prohibido cruzar la calle que tiene esta sefial.

Khéng duoc di ngang qua duong phd c6 bang hiéu nay.
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Traffic Safety Textbook
RBREHEFMH

RESHMIS HAE

Sl obila 3l @Sk e Sl 5 bl cols el olS

Manual de Instrugdes sobre a Seguranga de Transito

Traffic Safety Textbook

Manual de Instrucciones sobre la Seguridad Vial

Tai liéu gido duc an toan giao thong
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